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Small and large publications in lexicology — Online publications
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I 896 attestation(s) I

information for lemma ﬁ e gmi (lemma-no. 167210)

finden; entdecken

franslation (to find; to discover)
short reference Wb 5, 166.6-169.8
word class == Vir3aginf.

z

\
for this word there is/are in the text corpcs 896 attestation(s) J
choose display options and click "start™¥ display i

(), Thesaurus Linguae Acgyplioe

>
attestations for N . (only Whis lemma D)
display format sentences )
translation of sentences show s ]

search for combined attestations of this word and another word
request collocations for this word

request lexical gravity analysis P -
\
for this word there is/are in the Digitized Slip Arc(ve 1314 images J
~ -

—

1314 images
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attestations for lemma:
gmi "finden; entdecken" (Wb 5, 166.6-169.8) (lemma-no. 167210)

(total of 896 i ); displaying ions 1 to 15)
[first] [prior] [next] [last] (display at top of result set)

gmi "ermitteln” Archive, Urkunden, Vermerke (Altes Reich), Abusir, Tafel 71, pCairo 602 frame IX verso (71 B), pCairo 602 frame IX verso (71
B) (line Kx+2,Zx+4,S2) [Cotext] [Text] [Umgebung] SG/AAEW/BBAW [OK]

Kx+2,Zx+4,81 orxt] [b70] Kx+2,Zx+4,S2 km(,t) gmi Gesamtbetrag war 7, ermittelte Lieferung sind 2, Manko sind 5.
[b2b] Kx+2,7x+4,S3 jw,tjt §

gmi "ermitteln” Archive, Urkunden, Vermerke (Altes Reich), Abusir, Tafel 71, pCairo 602 frame IX verso (71 B), pCairo 602 frame IX verso (71
B) (line Kx+2,2x+9) [Cotext] [Texf] [Umgebung] SG/AAEW/BBAW [OK]

Kx+2,Zx+9 gmi r (Formulartext?) Ermittelt als:

gmi.y "ermitteln" Archive, Urkunden, Vermerke (Altes Reich), Abusir, Tafel 58, pLouvre E 25416 a recto (58 F), pLouvre E 25416 a recto (58 F)
(line [2/1:5]) [Cotext] [Text] [Umgebung] SG/AAEW/BBAW [OK]
[2/1:5) km gmi.y —-Zerstérung— Die ermittelte Lieferung...

gm "ermitteln" Archive, Urkunden, Vermerke (Altes Reich), Abusir, Tafel 40/41, pBM 10735 frame 7 verso (40/41), pBM 10735 frame 7 verso
(40/41) (line [3.7]) [Cotext] [Text] [Umgebung] SG/AAEW/BBAW [OK]

[3.71 km gm m Hw,t-nTr[3.1] <<zw,t>>[3.8] 50 1/2 Ermittelter Ist-Bestand im Tempel: 50 1/2 Scheffel Weizen.
gm.t(j) "finden" Felsinschrift des Alten Reiches, Sinai, Wadi Magharah, Nr. 13 (line K3) [Cotext] [Text] [Umgebung] IH/AAEW/BBAW [OK]

K3 rDt nTr gm.t(j) aA,t m wsx,t n,t nxn-raw m zXA nTr Veranlassen des Gottes, (ndmlich) daB ein Stein gefunden wurde im Hofe des
s=f (Sonnenheiligtums) Nechen-Re mit einer Inschrift des Gottes selbst.(C)

gmi.w.n "finden" Unas-Pyramide, PT 211 (line [200]) [Cotext] [Text] [Umgebung] DT/AAEW/BBAW [OK]
§ [132d] jyi.n =fjni.n =fn =Tn t n(,j) gmi.w.n =fjm Erist gekommen, indem er fiir euch das Brot derer, die er dort antraf, bringt.
gmi "finden" Unas-Pyramide, PT 242 (line [335]) [Cotext] [Text] [Umgebung] DT/AAEW/BBAW [OK]

Die Flamme ist ausgeldscht/ausgeldscht worden; keine Fackel kann(?) in dem
Haus, wo der Ombite ist, gefunden werden.(©)

axm sD,t[335] n gmi tkA(,w) m pr Xr(j) nbw,tj

l]l] gmi.y "finden" Unas-Pyramide, PT 273 + PT 274 (line [515]) [Cotext] [Text] [Umgebung] DT/AAEW/BBAW [OK]

§[407¢] gmi.yH) =fH) mH) wA (H) =AH) wpm®) =AH  Wen er auf seinem Weg findet, den iRt er fiir sich roh(?)happchenweise(?).
n® =) sy mwmwH)
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Ramses. An annotated database of Late Egyptian Texts @

projet [RAMSES] project

e Started in 2006

* Corpus : Late Egyptian (all stages and levels)

* First a powerful research tool for grammarians and linguists
 Network : based in Liege, with collaborator in Paris (IT), and anywhere

400000

300000

100000

Number of texts encoded (4300%) Number of tokens encoded (500 000%)
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A powerful research tool @

projet[RAMSES]project

1 v AND
grammaire : verb imperative
- )
;, Lemme rdi (donner) verb

grammaire : verb subjonctive sDm=f
2 Proposition end
3 v OR

%QQQ Lemme mtw (+tmtw+I| (conj.)) independant grammatical words

grammaire : verb subjonctive sDm=f

Look for any sequence of
1) causative imperative (jmj sdm={)
2) followed by
3) a conjunctive or a subjunctive sdm=f

k1
Fig. 6 j-winand@ulg.ac.be “;‘;ﬁ;‘;ﬁhﬁ



Ramses Online

Ramses Online un corpus annoté du néo-égyptien

A propos ~ Corpus ~ Recherches ~ Aide Version béta Enregistrement

Recherche simple dans les textes

Lemmes Graphies Traductions

Translittération ou traduction

M« » M
3 % (prcr) mais, vraiment
3t g N %3 (suBsT) moment
3¢¢ g =1 %} (vB) enduire, crépir
=—axx|
3¢ - (vB) faire du tort
R
3¢¢ X__‘{Q’ (suBsT) nom d'un arbre
-
3¢ k __n] ﬁ (suBsT) étranger, interpréte
o I
K | g (suBsT) récipient
-
3 =Y (vB) s'envoler
=—I\\r
M« » M

@_ fnfs " U‘B lecnam 95

login
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Ramses Online un corpus annoté du néo-égyptien
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A propos ~ Corpus ~ Recherches ~ Aide Version béta Enregistrement login

Et

verbe
(Quelconque)

article/demonstratif
(Quelconque)

substantif *

Signes
(Quelconque)

\&
+
N

Ajouter Lemme Ajouter Graphie Ajouter Saut

Chercher

p3/t3/n3
Look for we
p3/By/n3y

+ noun + some space + nty + some space + hr (Present I

+ infinitive of a verb with the sequence of signs [ A

&
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Corpus

Texts editor
Documents editor
Lexicon

Spellings

Morph. description
Ambiguities
Syntax description
Research tool
Bibliography
Comments/notes
Export

Images/fac similes
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. Ramses

OEg — Demotic

Yes

Yes

Yes

Standard/text sensitive (partial)
Partial (?)

No

No

Basic + context sensitive
Basic

Yes (to texts)

?

[in project]

projet[RAMSES]project

LEg (expandable)
Yes

Yes

Yes

Text sensitive (70.000%)
Complete

Yes

Yes

Full combinatory
Exhaustive

Yes (to all modules)
Yes

[in project —internal use]
n;
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=——= Sdchsische Akademie
der Wissenschaften zu Leipzig

Das ,Altagyptische Worterbuch”
und die Lexikographie der
Agyptisch-Koptischen Sprache
Abschlusskolloquium des Akademie-Vorhabens

A Dictionary, please!
The Leipzig Call

J. Winand (University of Liege)
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Non-Egyptologists

Egyptologists

Egyptologists

Egyptologists
specializing in
texts &
languages

comparatists
sisin3dul|

reading texts

occasionally using texts

needing access to Egyptian
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Links to the
Belegstellen

Basic
meanings

R
Argument
structures

Threm, schliersim. 21. (N'R) z
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Association with texts

Bibliography

Spellings (with particular attention to classifiers?)
Meanings, translations (in which Language(s)?)
Sv\r\onjms/&n&onvms

Etymology (Eqyptian roots, borrowings, ...)
Nominalbildung

Grammatical Po&&erv\s

(Choice of) examptes/referemces

Chrowotogv

Provenance

Genres of texks

Types of writings

v
v
v
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v
v
v
v
v
v
v
v
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Fig. 15

Metadata on texts

date
provenance
genre
writing

Corpus of

Semantic web
texts

classifier(s)
class of words
root
d synonyms/antonyms
actionality
semantic class(es)

Word

spellings

bibliography

collocations

actant/argument structures
morphology (esp. important for verbs)
semantic analysis
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Alexander von Humboldt
Stiftung/Foundation

Building bridges (2015-2020)

Thesaurus Linguae Aegyptiae

A lie Altagyptisches Worierouch (2%
randnburgische Akodsmis der Wisenschafen (%

projet [RAMSES]project

e producing common multilingual thesauri
delivering technical solutions for sharing and upgrading the thesauri

making a structured and referenced list of the hieroglyphic signs

' |
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n S Université uﬂ
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A dictionary of
Verbs of Movement in Late Egyptian (2015-2019)

* Pilot project

* Small scale project
* Scope: verbs of movement
* Language: Late Egyptian

 Complex project
 Complex semantic web (> 250 verbs, 10.000* tokens)
 Complex interactions between semantic and grammar
* |T-Development in dictionairics

[
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verbs with .2\ > 10 tokens
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verbs with <X > 10 tokens

Fig. 21

10 vb < 10 tokens

8
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verbs with <X > 10 tokens 10 vb < 10 tokens

k1
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verbs with .2\ > 10 tokens
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N, verbs of movement and other semantic classes
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verbs [class of nouns]

\ l

" verbs of motion

Literary X ,
Papyrus A ;
DeM [semantic class]
—————————————— [lemmal]
Old perfective [classifiers]
Subject = god
r + NP
o\
R \Na\\g\(\%\

&
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A multiplan dictionary

Class of nouns

Semantic class
Lemmas

Classifiers
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A scalable, adaptable dictionary

g S g g S g S e s o o o o o o e e o o e e ]

restricting the scope by using metadata, morphology, syntax (...) filters

Fig. 28 j-winand@ulg.ac.be “;‘;ﬁ;‘;



